
А. Станкев1ч

СПЕЦЫФ1КА1НТЭРПРЭТАЦЫ1ЛЕКС1К1ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ ВЕРШАУ 
Л1 Ц1НЧЖАА НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

Пераклад паэтычнага тэксту вылучаецца найбольшай складанасцю 
з шэрагу прычын, важную ролю сярод яюх адыгрываюць м1жкультурная 
{ м1жмоуная ашметрыя, асабл1ва у выпадку надзвычай вялжай адлегласщ 
пам1ж мовам 1 { культурам!, таюм1 як ютайская \ беларуская. Акрамя таго, 
пам1ж вершам1, натсаным1 !ероппфам1 \ лацшкай щ юрылщай, ёсць ютотная 
рознща з пункту гледжання формы, рытму, метрыю \ структурных прыёмау. 
Пераклад паэтычнага тэксту з ютайскай мовы ускладняецца шэрагам
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дадатковых фактарау, сярод яюх шфармацыйная насычанасць паэзп, 
адзшства ¿ерогафа { яго паэтычнага сэнсу, залежнасць пам1ж фошкай 
{семантыкай { г.д. Асобна варта вылучыць рэмписцэнцыг кожны ютайсю 
паэтычны твор десна звязаны з папярэдшдп помнпсам1 культуры, што пара- 
джае незл1чоную колькасць асацыяцый { складае эфект «глыбдп» ютайскай 
паэзп.

У прадстауленым даследаванш увага сюравана на выяуленне асабль 
васцей штэрпрэтацьп лексш  пры перакладзе вершау паэтэсы дынастьп Сун 
Л\ Цшчжаа з ютайскай на беларускую мову (арыгшалы вершау жанру (“£П ^

Г) { IX",  Л ■ Ш  М ”  I

пераклады на беларускую мову).
Паэз1я Л\ Цшчжаа глыбока аутаб\яграф 1 чная, што уплывае як на успры- 

манне цэлага паэтычнага твора, так { на штэрпрэтацыю асобных дэталей. 
Патрыятычная, пейзажная, штымная л1рыка паэтэсы наполнена птматглюм! 
рэмппсдэнцыямд вобразам ьсл мвалам\, метафарам 1, яюя узыходзяць глыбока 
у псторыю Кзтая { десна звязаны з папярэдшм1 помшкам1 культуры. Тэта 
абумоул1вае неабходнасць дэталёвага ведання мастацкай се м анты ю вобразау- 
слмвалау ютайскай паэзп (Ш л: -  лотас, -ут ун), культурных \ пстарыч-
ных рэалш (#■"?■, ФШ, = Ж ), м1фалапчных сюжэтау (ШШ, легенда 
Падчас даследавання была вылучана праблема залежнасц1 семантыю 
\ фанетычнага аспекту (>Ц \ Щ ), выразнага абл1чча 1ераппф1чнага знака -  
“выяуленчага” эстэтычнага рэсурсу -  \ яго паэтычнага сэнсу Л И ).
Дадатковы сэнс здольны ствараць як сам1 ¿ероппфы, так \ элементы, з яюх 
яны складаюцца; пры гэтым вызначальную ролю можа адыгрываць не толью 
ключавы элемент.

Вызначана, што праз таутафоны ( Рф Рф 'С,' 'С,') -  спецыф1чна уласц1выя 
ютайскай паэзп маляушчыя сродю -  адбываецца “прырашчэнне” паэтычных 
сэнсау, што значна ускладняе працэс перакладу на беларускую мову.

Таюм чынам, паэзпо Л\ Цшчжаа немагчыма вывучаць асобна ад пста
рый нага, сацыяльнага { культурнага кантэксту эпохт Пераклад яе вершау 
ускладняецца фактарам аутаб1яграф1чнасц1 творчасцд наяунасцю шматлшх 
спасылак на шшыя культурныя помшю { щэастылем, яю вызначаецца 
у адначасовай лакашчнасц1 выражэння думю { глыбш1 сэнсу.

60


